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Proposal to revise the description of “kana” in “Han” section in the Unicode Standard-Core

specification
Source: Riz Sun (#)\j21#), Victor Wong (F E1H)

1 Background

During translation of Unicode Standard-Core specification into Chinese for research purpose, a
wrong description which may cause misunderstanding in the subsection General Characteristics
of Han Ideographs of 18.1 Han was found. Hence, we submit this proposal for further
discussion.

2 Description

The definition of Han characters at the beginning of General Characteristics of Han Ideographs
subsector in Page 732 in Unicode Standard (version 14.0) was quoted from the authoritative
Japanese dictionary Koujien (] &E%E), which was translated into English. However, the note in the
bracket was confusing. Here is the original text in standard below:

They are also called mana (true names, as opposed to kana, false or borrowed names).

We searched in the digital database of Koujien (6™ edition), the explanation of ;== (kanji) was

shown below:
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That means, the description of kana of the note in Unicode Standard is added by editor of
Unicode.
In addition, the explanation of {x% (kana) is shown below:
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Here are the explanation of them in the 7" edition (provided by Ken Lunde):
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Although the word {#% (kana) means “false” and ‘“name” if you split the word into ideographs
and translated literally in modern Japanese, the word actually means a special kind of characters
which are come from the components of Han ideograph representing syllables of Japanese.
Moreover, the ideograph {f (kari) does not exist a meaning of “false” in ancient Japanese,
referring to the description of Gakken zenyaku kogo jiten (ZWE R H 3B &EEL) below:
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However, the description of the note in Unicode Standard is “kana, false or borrowed names”, that
is, “some of kanas are false/fake, others are borrowed”, which is extremely misleading. We know
the reason of calling it “false name”, but it does not mean confusing literal meaning and actual
meaning. Otherwise, someone will consider this description as “Oh, there are some fake names in
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Japanese

3 Suggestion



Here are our thoughts about this question to keep the normalization of Unicode standard:

1) Considering it is not related to the discussion of Han Ideograph, we suggest that the

description could just be removed. (Preferred by Ken)

2) Or we can revise the description like this:
They are also called mana (true names, as opposed to kana, false, actually means borrowed names).
This could make English users to know the literal meaning, and won’t make it confusing or

misleading because it is not mixed with the actual meaning.

3) Here is another one idea from Riz:

They are also called mana (true names, as opposed to kana, see 18.4 Hiragana and Katakana).

We can redirect the term “kana” to where it should be, rather than describe it in this subsection,
because it is only used in Japanese. And we don’t need to revise the description of the section
18.4.
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They are also called mana (true names, as opposed to kana, false or borrowed names).
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They are also called mana (true names, as opposed to kana, false, actually means borrowed
names).
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3) RizIAANRBMEITA:

They are also called mana (true names, as opposed to kana, see 18.4 Hiragana and Katakana).
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